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Abstract: Each new translation of the Knight in the Panther’s Skin 
into any language, even an attempt of a translation, is a significant 
fact that adds the new touches to Rustaveli studies.
The archive of outstanding literary scientist and translator, Dali 
Intskirveli, preserved at the National Center of Manuscripts, 
contains both rough and finalized versions of English translation 
of the Knight in the Panther’s Skin. The archive also includes 
important articles by the author indicating importance of Rustaveli’s 
place in World literature. 
Fragments of this translation – Prologue and Avtandil’s Will 
were published in 2000, when the author was still alive and were 
positively evaluated by the reviewers.
The translator’s personal archive clearly demonstrates her attitude 
to the art of translation. Numerous records and notes show the 
process of author’s work on translation. She conducted a thorough 
and in-depth research of the literature in the sphere of Rustaveli 
studies and the history of poem’s translation.
This translation by Dali Intskirveli, indeed, deserves a special 
attention of specialists. 

Key words: The Knight in the Panther’s Skin, Translation, English, 
Intskirveli
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La traduction comme dialogue interlingual et interculturel
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ƂŶƈŶƁſƈ� ŹŶŸƊƁƄŷſƈ� ŶŹŻſƁƈ� żƊžſžźŷž�� ƇŶŹŻŶƃ� ŶƇƌſżſ� ŹŶƂƊƏŶżźŷſƈ�
ƅƇƄŸźƈƏſŶ�ŹŶ�ƈŶƂƊŽźƊƂƄ�źƇžźƊƁſƈ�ƃƄƂźƇſ�ƕźƇ�ƂſƃſƓźŷƊƁſ�ŶƇ�Ŷƌżƈ.
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ƈŶƁſƉźƇŶƉƊƇƄ�ŶƈƅŶƇźŽŽź�ŻŶƂƄƈżƁŶƈ��ƊƃŹŶ�żŶƍſŶƇƄ��ƇƄƂ�źƈ�ŶƇſƈ�
ŹŶƈƇƊƁźŷƊƁſ� ƃŶƇƀżźżſ�� ƇƄƂźƁƈŶŸ� ƕźƇ� ƉƄƁſ� ŶƇ� ƂƄźƑźŷƃźŷŶ��
ŹŶƃƉźƈ� ƃŶƒŶƇƂƄźŷſƈŶŹƂſ� ƂſƑƍżƃſƁſ� Ŷƈźžſ� ƔŶƈſŶžſƈŶ� ŹŶ� ŹƄƃſƈ�
ƁſƉźƇŶƉƊƇƊƁſ�ŻŶƇƐźżŶ�ƌŶƇžƊƁŶŹ�ŶƇ�ƂźŻƊƁźŷŶ�� ƈŶƈƊƇżźƁſŶ�ŶƂ�
ƃŶƏƇƄƂſƈ�ŹŶŷźƓŹżŶ�ŹŶ�ŶƂŶżź�ŹƇƄƈ�ſƉŶƁſƊƇŶŹ�žŶƇŻƂƃŶ��Ibid.�

ƇźŸźƃŽſŶ�ƂſźƑƍżƃŶ�ŹŶƁſ�ſƃƒƀſƇżźƁſƈ������ƒźƁƈ�ƏźƈƇƊƁźŷƊƁ�
ƒƁſƊƇ�žźƂŶƈ�eŹŶƃƉźƈ�oŶƔŶƁſ�ŸƔƄżƇźŷſƈŶp�ŹŶ�oƕƄƕƄƔźžſƈpq�ƌŶƇžƊƁſ�
žŶƇŻƂŶƃźŷſq�� ƇƄƂźƁƏſŸ� ŻŶƃƔſƁƊƁſŶ� ŷŶƐŶƃŶ� ŷƇźŻżŶƑſƈŶ� ŹŶ� žŶƂŶŽ�
ƐƔźƃƀźƁſƈ�ƂſźƇ�ƏźƈƇƊƁźŷƊƁſ�žŶƇŻƂŶƃźŷſ�

ŹŶżſž� ƒźƇźŹſŶƃſ�� ŹŶƁſ� ſƃƒƀſƇżźƁƈ� żſŸƃƄŷž�� ƇƄŻƄƇŸ�
ƏźƈŶƃſƏƃŶż� ƂžŶƇŻƂƃźƁƈŶ� ŹŶ� ƁſƉźƇŶƉƊƇſƈ� ƂƀżƁźżŶƇƈ�� ƇƄƂƁſƈ�
źƈźźŷſ�ŻżƔſŷƁŶżƈ�ƍƇƂŶ�ŹŶ�ƈŶſƃƉźƇźƈƄ�ſƃƉƊſƉƊƇſ�ƒżŹƄƂźŷſžŶ�ŹŶ�
ƋŶƇžƄ�źƇƊŹſŸſſž��źƈƅŶƃƊƇſ�ƈŶƂƎŶƇƄ�Ƃſƈžżſƈ�ƑŶƁſŶƃ�ŶƔƁƄŷźƁſŶ�
ŹŶ�ŶƂŹźƃŶŹ�ŻŶƈŶƀżſƇſ�ŶƇŶŶ��ƇƄƂ�ſŻſ�ŶƂƕźƇŶŹ�źƈƅŶƃƊƇſ�ŹŶ�ƌŶƇžƊƁſ�
ƋƄƁƀƁƄƇſƈ�ƊƇžſźƇžƏźƅſƇſƈƅſƇźŷſž�ŹŶſƃƉźƇźƈŹŶ��Ibid.�

ƇźŸźƃŽſŶ� ƂſźƑƍżƃŶ� ŹŶƁſ� ſƃƒƀſƇżźƁſƈ� ƂſźƇ� ����� ƒźƁƈ�
ƏźƈƇƊƁźŷƊƁ�ƒƁſƊƇ�žźƂŶƈ� eƈſƀżŹſƁſƈ�žźƂŶ�ƌŶƇžƊƁ�ŹŶ�źƈƅŶƃƊƇ�
ƋƄƁƀƁƄƇƏſq�

ƁſƉźƇŶƉƊƇſƈ� ſƈƉƄƇſſƈ� ſƃƈƉſƉƊƉſƈ� ƂſźƇ� ŻŶŸźƂƊƁ� źƇž�
ŹŶƔŶƈſŶžźŷŶƏſ� ƒźƇſŶ�� eŹŶƁſ� ſƃƒƀſƇżźƁſ� ſƈ� ƅſƇƄżƃźŷŶŶ��
ƇƄƂźƁƈŶŸ� ƑŶƁſŶƃ�ŹſŹſ� ƈŶƇŻźŷƁƄŷſƈ� ƂƄƉŶƃŶ� ƏźƊƑƁſŶ� ƌŶƇžƊƁſ�
ƁſƉźƇŶƉƊƇſƈŶžżſƈ�� ſƈ� ƀŶƇŻŶŹ� ƋƁƄŷƈ� źżƇƄƅƊƁ� źƃźŷƈq� �Ibid��� źƈ�
ŹŶƔŶƈſŶžźŷŶ������ƒƁſžŶŶ�ŹŶžŶƇſƍźŷƊƁſ�

ŹŶƁſ�ſƃƒƀſƇżźƁƂŶ�ƂŶƇžƁŶŸ�ƂƄƊƉŶƃŶ�źƈ�eƈŶƇŻźŷƁƄŷŶq�ƌŶƇžƊƁ�
ŹŶ��ƏźſƑƁźŷŶ�ſžƌżŶƈ��ŽƄŻŶŹŶŹ�ƂƔŶƉżƇƊƁ�ƁſƉźƇŶƉƊƇŶƈ�� ſŻſ�ƈŶƂſ�
ƂſƂŶƇžƊƁźŷſž� źƂƈŶƔƊƇźŷƄŹŶ� ƌŶƇžƊƁ� ƈſƉƎżſźƇźŷŶƈ�� ƇƄŻƄƇŸ�
ƂƈƄƋƁſƄ� ƀƁŶƈſƀſƈ� ƂŶƍŶƁſ� ƇŶƃŻſƈ� ƂžŶƇŻƂƃźƁſ� ƌŶƇžƊƁ� źƃŶŽź�
ſƃŻƁſƈƊƇſ��ƇƊƈƊƁſ��ƋƇŶƃŻƊƁſ��źƈƅŶƃƊƇſ�ŹŶ�ſƉŶƁſƊƇſ�źƃźŷſŹŶƃ��
ŶƇŶƈƄŹźƈ� ƊƈŶƇŻźŷƁſŶ� ƏƊŶƁźŹƊƇſ� źƃſž�� ƇƄŻƄƇŸ� ŻŶƂƄƇƐźƊƁſ�
ƃſƓſźƇźŷſƈ�ƂƌƄƃź�ƂźŸƃſźƇſ�ŹŶ�ƂŶƍŶƁſ�ƀżŶƁſƋſƀŶŸſſƈ�ƋſƁƄƁƄŻſ��
ƇƄƂźƁſŸ� ƈŶƀżƁźż� ƃŶƒŶƇƂƄźŷƈ�� ƂžƁſŶƃŶŹ� ƂƒźƇƁſƈ� ƏźƂƄƌƂźŹźŷŶƈ�
žƊ�ƁſƉźƇŶƉƊƇƊƁ�ƅƇƄŷƁźƂźŷƈŶ�ŹŶ�ƅƇƄŸźƈźŷƈ�ƀƄƃƉźƌƈƉƊŶƁƊƇŶŹ�
ŻŶƃſƔſƁŶżŹŶ�� ŶƇƀżźżŹŶ� Ƃſƈ� ŶŹŻſƁƈ� ƂƈƄƋƁſƄ� ƁſƉźƇŶƉƊƇƊƁ�
ƅƇƄŸźƈźŷƏſ�ŹŶ�ƏźſƈƒŶżƁſŹŶ�ƋſƁƄƈƄƋſƊƇſ��ŷſŷƁſƊƇſ��ƂſžƄƈƊƇſ��
ſƈƉƄƇſƊƁſ� ƇźŶƁſźŷſƈ� ŻŶžżŶƁſƈƒſƃźŷſž�� ƊƎƊƇŶŹƍźŷƄŹ� ŶƇ�
ƉƄżźŷŹŶ�ŶƇŸ�źƇž�ŶƁƊŽſŶƈ��ƇƄŻƄƇŸ�ƁſƉźƇŶƉƊƇƊƁſ�ƅƇƄŸźƈźŷſƈ�
ƂžƁſŶƃƄŷŶƏſ� ŹŶƃŶƔżſƈ�� ŻƁƄŷŶƁƊƇſ� ƓżƇźƉſƈ� ƈŶƏƊŶƁźŷŶƈ��
ŹŶƈŶƈƇƊƁ�� ƇƄŻƄƇŸ� žŶżŶŹŶŸ� ƂƔŶƉżƇƊƁſ� ƈſƉƎżſƈ� ƄƈƉŶƉſ�� Ƃſƈſ�
ƂƏżźƃſźƇſ� Ɓźƌƈźŷſ� ŹŶ� źƈźſƈƉƊƇſ� ƃŶƍżŶƒſ� ƊŹŶżƄŹ� ſƂƈŶƔƊƇźŷƈ�
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ŻŶƂƄƌżźƎƃźŷŶƈ� ŹŶ� ƂƀſžƔżźƁſ� ƈŶŽƄŻŶŹƄźŷſƈŶžżſƈ� ŹƇƄƊƁŶŹ�
ƂſƒƄŹźŷŶƈ�

ƈŶŻŶƃŻźŷƄŹ�ƊƃŹŶ�ŶƍſƃſƏƃƄƈ��ƇƄƂ�ŹŶƁſ�ſƃƒƀſƇżźƁſ�ƏźƂžƔżźżſž�
ƀſ� ŶƇŶ�� ŽƄŻŶŹƈŶƀŶŸƄŷƇſƄ� ƍſƇźŷƊƁźŷŶžŶ� ƏźƂŸżźƁƄŷſƈ�
ŻŶžżŶƁſƈƒſƃźŷſž�ſƇƐźżŹŶ� ƈŶžŶƇŻƂƃ�ƁſƉźƇŶƉƊƇŶƈ��žŶƃŶƂźŹƇƄżź�
ƉźƌƃſƀƊƇſ�ƈŶƏƊŶƁźŷźŷſƈ�ƋƄƃŽź�ƑƃźƁſ�ƒŶƇƂƄƈŶŹŻźƃſŶ�� ŶƁŷŶž��žƊ�
ƇŶ�ƇžƊƁſ�ſƌƃźŷƄŹŶ�Ƃſƈžżſƈ�ŶƂ�ƃŶƒŶƇƂƄźŷźŷŽź�ſƃƋƄƇƂŶŸſſƈ�ƂſƍźŷŶ��
ƂŶžſ�ƒŶƀſžƔżſƈ�ƈŶƏƊŶƁźŷſƈ�ŻŶƂƄƑźŷƃŶ�ŹŶ�ƃŶƒŶƇƂƄźŷſƈ�ƋſŽſƀƊƇŶŹ�
ƂƄƅƄżźŷŶ��Ƃſž�ƊƋƇƄ�ſƂ�ƇźƆſƂſƈ�ŹƇƄƈ��ƇƄŸŶ�ƈŶŽƍżƇſƈ�ſƌſž�žżŶƁſƈ�
ƂſƅƎƇƄŷŶŸ� ƀſ� ŹŶƃŶƏŶƊƁŶŹ� ſžżƁźŷƄŹŶ�� ƈƄŸſŶƁſƈƉƊƇſ� ƎƄƋſƈ�
ŽźƄŷſƈ�ƔŶƃŶƏſ�ƊŸƔƄƊƇſ�ƁſƉźƇŶƉƊƇſŹŶƃ�ƇƊƈƊƁ�źƃŶŽź�ƏźŹŶƇźŷſž�
ƂźƉſ�ƃŶƒŶƇƂƄźŷſ�ſžŶƇŻƂƃźŷƄŹŶ��ƇƄƂźƁŽźŹŶŸ�ƈŶŷƓƄžŶ�ƂƄƌŶƁŶƌźƈ�
ƊƅƇƄŷƁźƂƄŹ�ƂſƊƒżŹźŷƄŹŶ�ƔźƁſ�� ƂŶŻƇŶƂ�ŹŶƁſ�ſƃƒƀſƇżźƁſƈŶžżſƈ�
ƂƔƄƁƄŹ�ƄƇſŻſƃŶƁſƈ� źƃſŹŶƃ� žŶƇŻƂƃŶ� ſƎƄ� ƂſƈŶƍźŷſ�� Ŷƈź� ŶŶƆƍźƇŶ�
ƂŶƃ�ƌŶƇžƊƁ�źƃŶŽź�ƈŶŷƓƄžŶ�ƈſżƇŸźƏſ�ƅſƇżźƁŶŹ�źƂſƁſ�ŹſƀſƃƈƄƃſƈ�
ƅƄźŽſŶ��ƆŶƃ�ƀƄƀƉƄƈ�ƅſźƈŶ��ƀŶƁŹźƇƄƃſƈ�ŹƇŶƂŶ��ƋƇŶƃƐźƈƀƄ�ƅźƉƇŶƇƀŶƈ��
ƇźŹſŶƇŹ� ƀſƅƁſƃŻſƈ�� ŶžŶƃŶƈź� ƋźƉſƈ� ŹŶ� ƀſŹźż� ŷźżƇſ� ŸƃƄŷſƁſ�
ŶżƉƄƇſƈ�ŸƃƄŷſƁſ�ƃŶƒŶƇƂƄźŷźŷſ�

ƇƄŻƄƇŸ� ƂžŶƇŻƂƃźƁſ�� ſƈ� ƌŶƇžƊƁſ� ƁſƉźƇŶƉƊƇſƈ�
ƅƄƅƊƁŶƇſŽŶŸſŶŽźŸ� ŽƇƊƃŶżŹŶ�� žŶƇŻƂƃſŹŶ� żŶƆŶƈ� ŹŶ� ŻŶƁŶƀƉſƄƃƈ�
ſƃŻƁſƈƊƇ� źƃŶŽź�� ŶƇƌſżƏſ� ŹŶŸƊƁſŶ� Ƃſƈ� ƂſźƇ� ſƃŻƁſƈƊƇ� źƃŶŽź�
žŶƇŻƂƃſƁſ� ŻŶƁŶƀƉſƄƃſƈ� ƇƐźƊƁſ� Ɓźƌƈźŷſ�� ŶżƉƄŻƇŶƋƊƁſ� ƃƊƈƔŶ�
ŹŶ� ƃŶŷźƓŹſ� żŶƇſŶƃƉſ� ƍƇƂŶ� ŹŶ� ƊŶƍƇźƈŶŹ� ƈŶſƃƉźƇźƈƄ� ƏźƈŶżŶƁſ�
ƒźƇſƁſž� ƌŶƇžƊƁ� ŹŶ� ſƃŻƁſƈƊƇ� źƃźŷŽź�� ŶƂ� ƂſƂŶƇžƊƁźŷſž�
Ƃſƈſ� ƂžŶƇŻƂƃźƁƄŷſžſ� ƈŶƌƂſŶƃƄŷſƈ� ƎżźƁŶŽź� ƈŶſƃƉźƇźƈƄ� ƏźŹźŻſ�
ſžƎƘƂƋƌƑźƇƋƆƂƋ�ſƃŻƁſƈƊƇźƃƄżŶƃſ�žŶƇŻƂŶƃſŶ�

ŹŶƁſ� ſƃƒƀſƇżźƁſ� ſžƎƘƂƋƌƑźƇƋƆƂƋ� ſƃŻƁſƈƊƇ� źƃŶŽź� žŶƇŻƂƃſƈ�
ſŹźŶƂŹź� ƏźƂžƔżźżſž� ŶƇ� ƂſƈƊƁŶ�� ƇƊƈžŶżźƁſƈ� ƅƄźƂŶ� Ƃſƈžżſƈ� ſƎƄ�
ƈŶŽƄƂſ�� ƇƄƂƁſƈ� ƏƊƌŽźŸ� ŻŶƃƓżƇźƉŹŶ� ƁſƉźƇŶƉƊƇƊƁ� ƅƇƄŸźƈźŷƈ��
ŻŶƁŶƀƉſƄƃſƈŶŹƂſ� ƂſƑƍżƃſƁ� ƈƉŶƉſŶƈ� eƂŽſƊƇſ� ŽƂŶƃźŷŶƃſq� ſŻſ� Ŷƈź�
ſƒƎźŷƈ��eŻŶƁŶƀƉſƄƃſƈ�ƅƄźŽſŶ��ſƈźżź�ƇƄŻƄƇŸ�ƋƈŶƁƂƊƃžŶ�ƒſŻƃſƈ�źƋƇźƂ�
ƂŸſƇſƈźƊƁſ�ƌŶƇžƊƁſ�žŶƇŻƂŶƃſ�ŹŶ�ƇƊƈžŶżźƁſƈ�ſžƎƘƂƋƌƑźƇƋźƆƂ��
ƌŶƇžżźƁſ�źƇſƈ�ƂŶƍŶƁſ�ƈƊƁſźƇźŷſƈ�ŻŶƂƄƂƔŶƉżźƁſŶq� �Ibid���žƊƂŸŶ�
ƇƊƈžŶżźƁƈ�ſŻſ�ƂƔƄƁƄŹ�ƌŶƇžƊƁſ�ƁſƉźƇŶƉƊƇſƈ�ƀƄƃƉźƌƈƉƏſ�ŶƇ�
ƂƄſŶŽƇźŷŹŶ��Ƃſƈſ�ƏƇƄƂźŷſ�ƇƊƈžżźƁƄƁƄŻſŶƏſ�ƀŶƇŻŶŹ�ƒŶƇƂƄŶƐźƃƈ��
žƊ�ƇŶ� ŶŹŻſƁƈ� ƂſƊƐźƃƈ� ƂźŸƃſźƇſ� ſžƎƘƂƋƌƑźƇƋźƆƋ� ƈŶźƇžŶƏƄƇſƈƄ�
ŶƈƅŶƇźŽŽź�� ƇŶŸ� ƂžŶżŶƇſŶ�� žŶżſƈ� żƇŸźƁ� ŻŶƂƄƀżƁźżźŷƈŶ� ŹŶ�
ƂƄƃƄŻƇŶƋſƊƁ� ƏƇƄƂźŷƏſ� ƅƄźƂŶƈ� ſŻſ� ƂƈƄƋƁſƄ� ƁſƉźƇŶƉƊƇƊƁſ�
ƅƇƄŸźƈźŷſƈ�ƓƇſƁƏſ�ŻŶƃſƔſƁŶżŹŶ�
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ŻŶƇŹŶ� ŻŶƂƄƌżźƎƃźŷƊƁſ� ƏƇƄƂźŷſƈŶ�� ŶƇƌſżƏſ� ƒŶżŶƒƎŹſž�
ŶƂƄƃŶƒźƇźŷƈŶ�ŹŶ� ƐŶƃŶƒźƇźŷƈ�ƇƊƈžŶżźƁſƈ�ƅƄźƂſƈ�ƏźƈŶƔźŷ�� ŶƇƌſżƏſ�
ſƃŶƔźŷŶ� ƄŸŹŶŶžŽź� ƂźƉſ� ƈŶźƇžƄ� ƇżźƊƁſ� ƐŶƃŶƒźƇ�ŶƂƄƃŶƒźƇźŷſž�
ŹŶ� ŶƂ� ŶƂƄƃŶƒźƇźŷŽź� ŻŶƀźžźŷƊƁſ� ƀƄƂźƃƉŶƇźŷſžŶ�ŹŶ� ƏźƃſƏżƃźŷſž��
ŶƂ� ƂŶƈŶƁſƈ� žŶżƂƄƎƇŶ�� žƊƃŹŶŸ� Ŷƈź� ƋƇŶŻƂźƃƉƊƁŶŹ�� ƀſŹźż�
źƇžƔźƁ� ŻżſƐżźƃźŷƈ�� ƇŶƄŹźƃ� ƂƃſƏżƃźƁƄżŶƃſ� ƒżƁſƁſ� ƏźſƉŶƃŶ�
ƂŶƃ� ƇƊƈžżźƁƄƁƄŻſƊƇ� ƀżƁźżźŷƏſ�� ƅƄźƂŶƏſ� ſŻſ� ƒŶƇƂŶƉźŷƊƁŶŹ�
źƑźŷƈ� ŷſŷƁſƊƇ� ŶƁƊŽſźŷƈ�� źƇžſ� Ŷƈźžſ� ƂŶŻŶƁſžſ�� ƂƄƎŶżƈ� ŸſƉŶƉŶ�
źƀƁźƈſŶƈƉźŹŶƃ� �žŶżſ� ��� ƂƊƔƁſ� ���� eƊƂƕƄŷźƈ� ƈŶƔźƁſ� ƊƋƇƄſƈ�
ƒƎŶƁƄŷſƈŶ� ƀźžſƁſƈŶ� ŹŶ� Źƍźſ� ƈſƀżŹſƁſƈŶſ� ƊƋƇƄſƈ� ŹƍſƈŶ�
Ƃſƈ� ƏƄŷſƈŶq�� ƇƊƈžŶżźƁſ�� eƈƕƄŷƈ� ƈŶƔźƁſƈŶ� ƂƄƔżźƓŶ� ƎƄżźƁƈŶ�
ƂƄƈŶƔżźƓźƁƈŶ�q

Ŷƈź� ƈƉƇƄƋ�ƈƉƇƄƋ�� ƈƉƇſƌƄƃ�ƈƉƇſƌƄƃ� ƂſƖƎżźŷŶ� ſŻſ� ƅƄźƂſƈ�
ƉźƌƈƉƈ� ŹŶ� ƑſƇſžŶŹŶŹ� ƌƇſƈƉſŶƃƊƁſ� ƀƊƁƉƊƇſƈ� ƒſŶƍƏſ� źƑźŷƈ�
ŶŽƇƄŷƇſż�ƅŶƇŶƁźƁźŷƈŶ�žƊ�ƅſƇŹŶƅſƇ�ƁſƉźƇŶƉƊƇƊƁ�ŶƁƊŽſźŷƈ�

ŹŶƁſ� ſƃƒƀſƇżźƁſƈ� ŶƇƌſżƏſ� ŹŶŸƊƁſŶ� ƀſŹźż� źƇžſ� żƇŸźƁſ�
ŻŶƂƄƀżƁźżŶ� eŹŶƃƉź� ŹŶ� ƇƊƈžŶżźƁſ�� ƇźŶƁſƈƉƊƇſ� ŶƈƅźƌƉźŷſq��
ŻŶƂƄƀżƁźżŶ� ��� ŻżźƇŹƈ� ƏźſŸŶżƈ�� ſŻſ� Ƃſƈ� ŶƇŸźƇž� ƀŶƁźƃŹŶƇƊƁ�
ŷſƄŻƇŶƋſŶƏſ� �CV�� ŶƇŶŶ� ƏźƉŶƃſƁſ� ŸŶƁƀź� ƏƇƄƂŶŹ�� ƈŶżŶƇŶƊŹƄŹ��
ŻŶƂƄƊƌżźƎƃźŷźƁſŶ��žƊ�Ƃſƈ�ƇƄƂźƁſƂź�ƂƄƃƄŻƇŶƋſŶƏſ�ŶƇŶŶ�ƐŶƇžƊƁſ��
ƔźƁƃŶƒźƇſ� ŶżƉƄŻƇŶƋſŶ�� ƃŶƏƇƄƂƏſ� ŻŶƃƔſƁƊƁſŶ� ƇźŶƁƊƇſƈŶ� ŹŶ�
ſƇźŶƁƊƇſƈ�ŻŶƂƄƈŶƔżſƈ�ƈŶƏƊŶƁźŷźŷſ�ŶƂ�ƄƇ�ƏźƂƄƌƂźŹžŶƃ��ƂƀżƁźżŶƇſ�
Ŷƈƀżƃſƈ�� ƇƄƂ� źƈ� ƈŶƏƊŶƁźŷźŷſ� ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁŶŹŶŶ� ƒŶƇƂƄŹŻźƃſƁſ�
ŹŶƃƉźƈžŶƃ� ŹŶ� ƇƊƈžŶżźƁžŶƃ�� žŶżſƈſ� źƈ� ŹŶƈƀżƃŶ� ƃŶƏƇƄƂƏſ� Ƃſƈ�
ƂſźƇ�ƔŶŽŻŶƈƂƊƁſŶ�ƀƊƇƈſżſž�� eƇƊƈžŶżźƁſƈ�ƖſƅźƇŷƄƁŶƏſ�ƇźŶƁƊƇſ�
ƂƀżźžƇŶŹ�ŶƇſƈ�ŻŶƂſƕƃƊƁſ�ſƇźŶƁƊƇſƈŶŻŶƃ��ŹŶƃƉźƈžŶƃ�ƀſ�t�ƅſƇſƌſž��
ſƇźŶƁƊƇſ�ƇźŶƁƊƇƈ�źƇƒƎƂſƈ�ƖŶƇƂƄƃſƊƁŶŹq��ƔźƁƃŶƒźƇžŶ�źƇƄżƃƊƁſ�
ŸźƃƉƇſ�� ŹŶƁſ� ſƃƒƀſƇżźƁſƈ� ŶƇƌſżſ�� ŽźƆƌž� Žź� ƊƍƋƁźſžƄƂ��
ƊžźƄƂƋƌƍƊƂ�źƋƈžƏƌžŻƂ�����

ŹŶƁſ� ſƃƒƀſƇżźƁƂŶ� ƇƊƈžŶżźƁſƈ� ƅƄźƉƊƇ� ƈŶƂƎŶƇƄƏſ� ŶƂ� ŹƄƃſƈ�
ƐŶƇžƊƁƄŷſƈ�ƏźƂŹźŻ�ƂƄƖƀſŹŶ�ƔźƁſ�ƅƄźƂſƈ�ſƃŻƁſƈƊƇ�źƃŶŽź�žŶƇŻƂƃŶƈ��
ſžƎƘƂƋƌƑźƇƋƆƂƋ�žŶƇŻƂŶƃſƈ�ŶżƉƄŻƇŶƋƊƁſ�ƔźƁƃŶƒźƇſ��ƇƄŻƄƇŸ�Ɗƀżź�
ŶƍżƃſƏƃźž��ŶƇƌſżƏſ�ƒŶƇƂƄŹŻźƃſƁſŶ�ƄƇſ��žźžƇſ�ŹŶ�ƏŶżſ�żŶƇſŶƃƉſž��
ƎƊƇŶŹƍźŷŶƈ� ƅſƇżźƁ� żŶƇſŶƃƉƈ� ƂſżŶƅƎƇƄŷž�� ſŻſ� A��� ƋƄƇƂŶƉſƈ�
ƌŶƍŶƁŹſƈ� ���� ŻżźƇŹƈ� ƏźŶŹŻźƃƈ�� ƇźƌƉƄ� ŹŶ� żźƇƈƄ� ƂžƁſŶƃŶŹŶŶ�
ƏźżƈźŷƊƁſ��ŹŶƒźƇſƁſŶ�žŶƃŶŷŶƇſ��źƇžƃŶſƇſ�ƀŶƁſŻƇŶƋſƊƁſ�ƔźƁſž��
ƏźſŸŶżƈ�ƅƄźƂſƈ������ƈƉƇƄƋƈ�� ƃŶƏƇƄƂƈ�Ŷƌżƈ�ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈ�ƂſƑƍżƃŶ��
ƇƄƂƁſžŶŸ� ŻżŶƂŸƃƄŷƈ�� ƇƄƂ� žŶƇŻƂŶƃƈ� ƊƑƍżƃſƈ� ƂƏƄŷƁźŷſƈ� ƃŶžźƁ�
ƔƈƄżƃŶƈ�� ƂƄƂŹźżƃƄ�ŻżźƇŹŽź�ŶƇſƈ�ſƃƋƄƇƂŶŸſŶ��ƇƄƂƁſžŶŸ�żſŻźŷž��
ƇƄƂ� ƂžŶƇŻƂƃźƁſ� źƎƇŹƃƄŷŶ� ƂŶƇƕƄƇſ� ƊƄƇŹƇƄƅſƈ� ſƃŻƁſƈƊƇ�
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żźƇƈſŶƈ�� ƅƄźƂſƈ� ƄƇſŻſƃŶƁƊƇ� ƌŶƇžƊƁ� ƉźƌƈƉƈ� �ƄƍƄƃŹ� ŶƇ�
Ɗžſžźŷƈ�ƇƄƂźƁ�ŻŶƂƄŸźƂŶƈ��ŹŶ�ŽżſŶŹ�ŻŶƂƈŶƔƊƇŹſŶƈ�ƂƄƃƄŻƇŶƋſŶƈ�
qſžƎƘƂƋƌƑźƇƋźƆƂ� ſƃŻƁſƈƊƇ�źƃŶŽźq� �žŷſƁſƈſ�� ������� ƏźƂŹźŻ� ƂƄŹſƈ�
ƈŶƂŻżźƇŹſŶƃſ� ƏźƈŶżŶƁſ� ƒźƇſƁſ� eƏƄžŶ� ƇƊƈžŶżźƁſq� ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈ�
ƔźƁƂƄƒźƇſž��ƔźƁƃŶƒźƇſ�ŹŶžŶƇſƍźŷƊƁſŶ������ƒƁſž�������ƒźƁƈżź�
ŶƂ�žŶƇŻƂŶƃſŹŶƃ�ƋƇŶŻƂźƃƉźŷſ��qƅƇƄƁƄŻſr�ŹŶ�qŶżžŶƃŹſƁſƈ�ŶƃŹźƇƑſr���
żŶƆŶ�ƋƏŶżźƁŶƈ� źƄƍŽź� ƏžƁžƄźƍƊƂƋ� ſƈźż� ŹŶƁſ� ſƃƒƀſƇżźƁſƈźƊƁ�
ſƃŻƁſƈƊƇ�žŶƇŻƂŶƃžŶƃ�źƇžŶŹ�ƂźŹźŶ�ŽŶŶƁſƏżſƁſƈ�ƇźŹŶƌƉƄƇƄŷſž�
ŸŶƁƀź� ƒſŻƃŶŹ� ŹŶſŷźƓŹŶ�� ŶƂ� ŻŶƂƄŸźƂŶƈ� ƈƅźŸſŶƁƊƇſ� ƇźŸźƃŽſŶ�
ƂſƊƑƍżƃŶ�ƂŶſŶ�ƃŶžŶƑźƂ��ƇƄƂźƁƏſŸ�ƂŶƍŶƁſ�ƏźƋŶƈźŷŶ�ƂſƈŸŶ�žŶƇŻƂŶƃƈ�

ƇźŸźƃŽźƃƉſ�ſƂ�ƈſƇžƊƁźźŷŽź�ŶƂŶƔżſƁźŷƈ�ƎƊƇŶŹƍźŷŶƈ��ŶƂ�ŹƄƃſƈ�
ƃŶƒŶƇƂƄźŷſƈ� ƈƔżŶ� źƃŶŽź� žŶƇŻƂƃŶƈ� ƇƄƂ� ŶƔƁŶżƈ� žŶƃ�� ƇźŸźƃŽſŶƏſ�
żƀſžƔƊƁƄŷž��

ƂžŶƇŻƂƃźƁſ�źƎƇŹƃƄŷŶ�ƂŶƇƕƄƇſ�ƊƄƇŹƇƄƅſƈ�ſƃŻƁſƈƊƇ�żźƇƈſŶƈ�
ŹŶ� ŻŶƃƈŶƀƊžƇźŷƊƁ� ƈſƋƇžƔſƁźƈ� ſƐźƃƈ�� ƇƄƂ� ŶƇ� ŻŶƃƂźƄƇŹźƈ�
ƊŸƔƄƊƇ� žŶƇŻƂŶƃźŷƏſ� ŹŶƏżźŷƊƁſ� ƊŽƊƈƉƄŷźŷſ� t� ŶŽƇƄŷƇſżſ�
ŹŶ�ƅƄźƉƊƇſ��ŹźŹƃſƈ�ƅƄźƉƊƇſ�ƈŶƔſƈ�ƏźŸżƁŶŸ�ƔƄƂ�ŶƇŶ�ƃŶƀƁźŷ�
ƈŶŽſŶƃƄŶ��ŻŶƃƈŶƀƊžƇźŷſž�ƈſƉƎżſźƇſ�ƔźƁƄżƃźŷſƈ�ſƈźž�ƏźŹźżƇƏſ��
ƇƄŻƄƇſŸŶŶ� ſžƎƘƂƋƌƑźƇƋźƆƂ� ƈŶŹŶŸ� ƅƄźƉſƈźƊƁſ� ƓźƏƂŶƇſƉźŷŶ�
ƃŶƒŶƇƂƄźŷſƈ� ƈſƍƇƂſŹŶƃ� ƂƄŹſƈ� ƂƔŶƉżƇƊƁſ� ƌƈƄżſƁſƈ�
ƂźƏżźƄŷſž�ŹŶƒƎźŷƊƁſ�ƈſƊƆźƉſŹŶƃ�ƔŶƉƄżŶƃźŷſƈ��ƉƇŶŹſŸſƊƁŶŹ�
ŹŶƀŶƃƄƃźŷƊƁſƈ� žƊ� ſƃŹſżſŹƊŶƁƊƇ�ŶżƉƄƇſƈźƊƁſƈ�� Ŷƈźžſżź�
ŷŻźƇſž� ſƃƉƄƃŶŸſƊƇſ� ƔźƇƔźŷſƈ� ƂžźƁſ� ƈſƈƉźƂſƈ� ŻŶżƁſž�
ŹŶ� ŷƄƁƄƈ� ƊžżŶƁŶżſ� ƋŶƌſŽſ� ƈƉſƁſƈƉƊƇſ� ƃſƊŶƃƈźŷſž�
ŹŶƂžŶżƇźŷƊƁſ� ƄƇ� ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ� źƃŶŽź�� ŻŶƃƈŶƀƊžƇźŷſž� ƄƇ�
ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ�ƈſƈƉźƂſƈ�źƃŶŽź��ƇƄŻƄƇſŸŶŶ�ƌŶƇžƊƁſ�ŹŶ�ſƃŻƁſƈƊƇſ��
ƎżźƁŶƋźƇſ� ŶƂſƈ� ŻŶŹƂƄƈŶŸźƂſ� ƈſƃƄƃſƂƊƇſ� ƈŶƏƊŶƁźŷźŷſ��
ŷƊƃźŷƇſżſŶ��ƂƔƄƁƄŹ�ŶƌŶ�ſƌ�žƊ�ƂƄſƑźŷƃźŷŶ��ŶƂſƉƄƂ�ƂžŶƇŻƂƃźƁſ�
ſƑƊƁźŷƊƁſŶ� źƑźŷƄƈ� ŻŶƂƄƈŶƔżſƈ� ŻŽźŷſ�� ŶƂſƈ� ƂźƌŶƃſŽƂſ� ƀſ�
ŻƊƁſƈƔƂƄŷƈ� źƃſƈ� ƂŶƇŶŻſŹŶƃ� ƈŶƓſƇƄ�� ƋŶƌƉſƊƇŶŹ� źƇžŶŹźƇžſ�
ƏźƈŶƑƁźŷźƁſ� ƈſƉƎżſƈ� ŶƂƄƇƐźżſƈ� ŹŶ� Ƃſƈ� ƈƔżŶ� Ŷƈźżź� ƃŶƇƐźż�
ƈſƉƎżźŷžŶƃ�ƀƄƂŷſƃſƇźŷŶ�ƏźžŶżƈźŷſƈ�ƔźƇƔźŷſƈ�ƅƄżƃŶƈ��ƇŶŸ�ŹŶƁſ�
ſƃƒƀſƇżźƁſƈ� žŶƇŻƂŶƃſƈ� ƅſƇżźƁſżź� ƈƉƇƄƋźŷƏſ� ƂƆƍŶżƃŹźŷŶ��
�ƔźƁƃŶƒźƇžŶ�źƇƄżƃƊƁſ�ŸźƃƉƇſ��ŹŶƁſ�ſƃƒƀſƇżźƁſƈ�ŶƇƌſżſ��

ƂŶſŶ� ƃŶžŶƑſƈ� ŹŶƈƀżƃſž�� eƅƇƄƁƄŻſƈ� žŶƇŻƂŶƃƏſ� ŽƊƈƉſ�
ƈźƂŶƃƉſƀƊƇſ�ŹŶ�ƈƉſƁſƈƉƊƇſ�ƈſƃƄƃſƂźŷſƈ� ƂſŻƃźŷſž�ŶŹźƀżŶƉƊƇŶŹ�
ƏźƃŶƇƐƊƃźŷƊƁſŶ� ŹźŹƃſƈ� ƅƄźƉƊƇſ� ŹſƃŶƂſƀŶ� ŹŶ� ſƃƉƄƃŶŸſŶ��
ŶƂŶżź� ŹƇƄƈ� ƏźƋŶƇƊƁŶŹ� ŻŶƂƄƔŶƉƊƁſŶ� žżſž� ŶżƉƄƇſƈźƊƁſ�
ŹŶƂƄƀſŹźŷƊƁźŷŶ� ŹŶ� ƂƔŶƉżƇƊƁſ� ƅƄŽſŸſŶq� �Ibid.��� źƈ� ƇźŸźƃŽſŶ�
����� ƒƁſƈ� ��� ƄƌƉƄƂŷƇſžŶŶ� ŹŶžŶƇſƍźŷƊƁſ�� ƇƄŸŶ� ƂžŶŻƂƃźƁƈ�
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ŶƇ�ƖƌƄƃŹŶ�ŹŶƂžŶżƇźŷƊƁſ�žŶƇŻƂŶƃŽź� ƂƊƏŶƄŷŶ��ƇźŸźƃŽźƃƉſ� ſƂźŹƈ�
ŻŶƂƄžƌżŶƂƈ��ƇƄƂ�eƒŶƇƂŶƉźŷƊƁſ�žŶƇŻƂŶƃſ�ƇƊƈžŶżźƁſƈ�ƅƄźƂſƈ�ƄƇſ�
ſƈźžſ�ƊƇžƊƁźƈſ�ŹŶ�žŶƃŶŸ�ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁſ�ƂƄƃŶƀżźžſƈŶ��ƇƄŻƄƇſŸ�
ŶƇſƈ� qƅƇƄƁƄŻſr� ŹŶ� qŶżžŶƃŹſƁſƈ� ŶƃŹźƇƑſr�� ſžƎƘƂƋƌƑźƇƋƆƂƋ�
ƂŶƍŶƁƅƇƄƋźƈſƊƁſ� ƅƄźƉƊƇſ� žŶƇŻƂŶƃſƈ� ŻŶƃƔƄƇŸſźƁźŷſƈ�
ƈŶƒſƃŹŶƇſŶ�ŹŶ�ŶƁŷŶž�ŻŶƇƀżźƊƁſ�ŻŶƇŶƃƉſŶŸq��Ibid��

ƇƄŻƄƇŸ�ŶƇƌſżƏſ�ŹŶŸƊƁſ�ŹŶžŶƇſƍźŷƊƁſ�ƔźƁƃŶƒźƇſ�ƂƄƒƂƄŷƈ��
�����ƒźƁƈ�žŶƇŻƂŶƃſ�Ɗƀżź�ƂŽŶŹŶŶ�ŻŶƂƄƈŶŸźƂŶŹ��ŹŶƁſ�ſƃƒƀſƇżźƁſ�
ƇŶƂŹźƃſƂź� ƒźƁſ� ƂƊƏŶƄŷŹŶ� ŶƂ� žŶƇŻƂŶƃŽź�� ƐŶƃƈ�� źƈ� ƈŶƂƊƏŶƄ�
ƋŶƌƉƄŷƇſżŶŹ�źƇžƄŷƁſżſ�ƅƇƄźƌƉſƈ�ƈŶƔſž�ſƎƄ�ƐŶƋſƌƇźŷƊƁſ�ſżŶƃź�
ƕŶżŶƔſƏżſƁſƈ� ƈŶƔźƁƄŷſƈ� žŷſƁſƈſƈ� ƈŶƔźƁƂƒſƋƄ� ƊƃſżźƇƈſƉźƉſƈ�
ſƃŻƁſƈƊƇſ� źƃſƈŶ� ŹŶ� ƁſƉźƇŶƉƊƇſƈ� ƀŶžźŹƇŶƈžŶƃ� źƇžŶŹ�� Ƃſƈ�
ŶƇƌſżƏſ�ŹŶŸƊƁ�źƇž�źƇž�ŶżƉƄŻƇŶƋƊƁ�ƐŶƃŶƒźƇƏſ�ŹŶƁſ�ſƃƒƀſƇżźƁſ�
ƒźƇƈ��

eżźƋƔſƈƉƎŶƄƈƃſƈq�ƅƄźƉƊƇſ�žŶƇŻƂŶƃſƈ�ƋƇŶŻƂźƃƉźŷſ�ŹŶ� eŶƁƊŹŶ�
ƌźžźƁŶƊƇſq� ŸŶƁƀź� ƒſŻƃŶŹ� ƊƃŹŶ� ŹŶſŷźƓŹƄƈ�� ƇƄŻƄƇŸ� źƈ�
ƏźžŶƃƔƂźŷƊƁſŶ� ƊƃſżźƇƈſƉźƉſƈ� ſƃŻƁſƈƊƇſ� ƁſƉźƇŶƉƊƇſƈ�
ƈƅźŸſŶƁſƈƉźŷžŶƃ� �ƇźŸźƃŽſŶ�ŹŶƇžƊƁſŶ��� ƂƄƂŹźżƃƄ�ŻŶƂƄŸźƂźŷſ�
ſƌƃźŷŶ�ƈźƇſƊƁſ����ƈźƇſŶŹ��ŹŶ�ƂƔƄƁƄŹ�ŶƂſƈ�ƏźƂŹźŻ�ŻŶƂƄżŶ�ŸŶƁƀź�
ƒſŻƃŶŹ�� ƇŶžŶ� ŹŶŽƍżźƊƁſ� ſƎƄƈ� ƏźŸŹƄƂźŷſƈŶŻŶƃ�� ŶƂŶƈ� ŻŶƇŹŶ��
žŶƇŻƂŶƃŽź�ƂƊƏŶƄŷŶ�ƀſŹźż�ƒźƁſƒŶŹ�ƃŶƔźżŶƇſ�ŻŶŻƇƑźƁŹźŷŶ� (Ibid.) 

ŹŶƁſ� ſƃƒƀſƇżźƁƂŶ�� ƇƄŻƄƇŸ� ƂźŸƃſźƇƂŶ�� ƂžŶƇŻƂƃźƁƂŶ� ŹŶ�
ƂƔŶƉżƇƊƁſ� ƈſƉƎżſƈ� ƄƈƉŶƉƂŶ�� ƊŹŶżƄŹ� ƈƄƁſŹƊƇſ� ƂźƂƀżſŹƇźƄŷŶ�
ŹŶƉƄżŶ��ſŻſ�ŶƇŸźƇžſ�ŹƇƄſƈ�ƂƈŶƔƊƇźŷŶƏſ�ſƈƊƇżźŷŹŶ�ƎƄƋƃŶƈ��ƇŶŹŻŶƃ�
Ƃſƈžżſƈ� ƔźƁƄżƃźŷŶƏſ� źƇžſ� ŹƇƄ� ŶƇƈźŷƄŷŹŶ�� ſƂ� źƇž� ŹƇƄƏſ� ƀſ�
ƔźƁƄżƃźŷŶ�ƈƊƁſźƇźŷŶƈ�ƊƃŹŶ�źƂƈŶƔƊƇźŷƄŹźƈ��Ƃſƈſ�ƀżƁźżſƈ�ŶƇƈźŷſžſ�
žżſƈźŷŶ�ƈŶƀżƁźż�ƉźƌƈƉƈŶ�žƊ�ƅƇƄŷƁźƂŶŽź�ƎƄżźƁƂƔƇſżſ�ŹŶƀżſƇżźŷŶ�
ſƎƄ��ƀŶƇŻŶŹ�źƈƂƄŹŶ��ƇƄƂ�ƂƒźƇŶƁſ�ƈƉſƁſ�ŹŶ�ſƃƉƄƃŶŸſŶŶ��ƇƄƂźƁſŸ�
ŶƂŶ� žƊ� ſƂ� źƅƄƌſƈ� ŻŶƃƊƂźƄƇźŷźƁ� ƈƉſƁƈŶ� ŹŶ� ƀƄƁƄƇſƉƈ� ƌƂƃſƈ��
ƂŶƃ� ſŸƄŹŶ��ƇƄƂ� ƎƄżźƁŻżŶƇſ�ƉźƌƈƉſ� ƀƄƃƉźƌƈƉƏſ�ƊƃŹŶ� ƒŶſƀſžƔƄ��
ƇźƆſƂſ� ƀſ� ŶƇŶ� ƂƔƄƁƄŹ� ƉźƌƈƉƈ�� ƀƄƃƉźƌƈƉƈŶŸ� ŶƀƄƃƉƇƄƁźŷŹŶ��
ƊƋƇƄ� ŽƊƈƉŶŹ�� ƀƄƃƉźƌƈƉſƈ� ƂſƂŶƇžƊƁźŷſž� ƂŽźƇŶƈŶŸ� ŷƁƄƀŶżŹŶ��
eŶƇ� ƏźſƑƁźŷŶq� žŶżſƈžŶżŶŹ� ŷŶƉƄƃƄŷŹŶ� ŶŹŶƂſŶƃžŶ� ŶŽƇƄżƃźŷŶƏſ��
ŹŶƁſ�ſƃƒƀſƇżźƁſ�źƇž�źƇžſ�ſƂŶžŻŶƃſ�ſƎƄ�� eŶƇ�ƏźſƑƁźŷŶq�ƇƄƂ�ŶƇ�
ſŻƊŶ��ŶƂſž�ƂŶƃ�žŶżſƈſ�ŶƇŸ�žƊ�ſƈź�ƂƄƀƇƑŶƁźŷƊƁſ�ƒżƁſƁſ�ŹŶƉƄżŶ�
ƌŶƇžƊƁſ�ƂƒźƇƁƄŷſƈ�ƂƈƄƋƁſƄ�ƁſƉźƇŶƉƊƇſƈ�ƀƄƃƉźƌƈƉƏſ�ƀżƁźżſƈ�
ſƈƉƄƇſŶƏſ�
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